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B nmaHHO# cTaThe paccMaTpUBAaeTCs aKTYalbHOCTh MPOOJIEMBI MEPEBOJA AHTJIOS3BIYHBIX
HEOJIOTU3MOB HA PYCCKHHA S3bIK B YCJIOBHMSX AaKTUBHOIO MCIOJb30BaHUsA HelpoceTel.
AHanM3MPYyOTCSI OCHOBHBIE TPUEMBI NEepeBoJa U (PakTOpbI, BIAHSIOMINE HA BHIOOP CTPATETHU:
THUII TEKCTA, LIEJIEeBas Ay TUTOPHSL.

Kntoueguvle cnosa: Heonorusm; mepeBol; CTpATeTHH NMEePeBO/Ia; UCKYCCTBEHHBIN HHTEIIEKT;
TIePEBOIOBECHHE.

[lepeBo ~ aHIVIOA3BIYHBIX ~ HEOJOTM3MOB  —  CIOKHasg  3ajada,  KoTopas
OCTAeTCSIaKTyalbHOM W 10 CEroJHAIIHUNA JeHb. HeoloruaMel —3TO HOBBIE CIIOBA,
KOTOpBIE MOSIBISIIOTCS B A3bIke. OCHOBHasi mpoOiema 3aKiIo4aeTcss B TOM, 4YTO B
PYCCKOM $I3BIKE YacTO HET MPSIMOr0 COOTBETCTBHS TAaKUM CIIOBAM, M TEPEBOIUYUKY
MPUXOJUTCS HUCKaTh CIHOCOOBI Tepeaadyd WX 3HaueHUss 0e3 TOoTepH KYJIbTYPHOTO
koHTekcTa. Ceroansi sTa mpoOjemMa OCIOXKHSIETCS TEeM, YTOMHOTHE TEKCThl CHayala
MEPEBOATCS  MCKYCCTBEHHBIM  HHTEIUICKTOM, KOTOPBIA HE BCerjga IMOHUMAeT
KYJIbTYPHBI KOHTEKCTH MOKET MpPEMJIOKHUTh HEyJauyHblil BapuaHT. B gaHHON craTthe
MBI PAaCcCMOTPHUM OCHOBHBIE CTPATETUH IE€PEBOJA AHTJIOS3BIYHBIX HEOJOTU3MOB Ha
PYCCKUH SA3BIK.

ITo coBam H.B. ®enoposoii, mpobiema mepeBoia HEOJIOTU3MOB 3aHUMAET BaXKHOE
MECTO B COBPEMEHHOM TIEPEBOAOBEICHUU, YTO OOYCIOBJIEHO MOCTOSHHBIM
OOHOBJIEHMEM CIIOBAPHOI'O COCTaBa SI3bIKAa I10J BIUSHUEM COLUAIBbHO-TIOJUTHYECKUX
W3MEHEHUH, Pa3BUTHUS HAYKH U TEXHHUKH, a TaKkke TpaHCHOpMAalUU YCIOBUU >KU3HU
obmecTna [5].

Kak ormeuaer H.3. KorenoBa, Heomorusmsl 00Iaar0T PSIOM OTIMYUTEIHHBIX
MPU3HAKOB, a HMMEHHO: OHM O0003HAYalOT HOBBIE peajuu  BHEA3BIKOBOI
JIEMCTBUTENIHOCTH, BOCIIPUHUMAIOTCS HOCUTEIIIMH S3bIKA KaK HOBBIE€ €MHUIIbI, MOTYT
MPEACTABISITH COO0M HE TOJIBLKO HOBBIE CJIOBA, HO ¥ 3aMMCTBOBAHUS, a TAKXKE €IUHUIIBI,
He 3a(UKCHpOBaHHbBIE B clioBapsix [2, c. 11].

B coBpemMeHHOM SI3BIKO3HAHWHM TI0J] HEOJIOTM3MAaMH IMOHUMAIOTHE  TOJIBKO
COBEpIIICHHO HOBBIE CJIOBAa, HO WYK€ CYIIECTBYIOUINE E€IUHHUIIBI, KOTOPHIEIPUOOpETH
HOBBIC 3HAUCHMsI, a TAK)KE3aMMCTBOBAHUSI W3 JPYTUX SI3BIKOB, KOTOPBICTIOCTEIIEHHO
OCBaMBAIOTCS B PYCCKOM peuu. Takoe MMpPOKOe MOHMMAHUE MO3BOJISIET OXBaTUTh BCE
Cly4ad, KOorja MEpeBOJYMK CTaJKUBAETCS C JIEKCMYECKOW €IMHULICH, HE HMEIOLIEH
MPSIMOTO COOTBETCTBUS B SI3bIKE MEpPEBOMA, Oyab TO TEXHUYECKUI TEPMHUH, CICHTOBOE
BBIpAXEHHE UJIU CJI0BO, 0003HAYA0IIIEE HOBOE KYJIbTYPHOE SIBJICHHUE.

Kak ormewaer /[I.I. BacwOueBa, aKTyalbHOCTh HCCIICJOBAHMS AHTJIOS3BIYHBIX
HEOJIOTU3MOB B KOHTEKCTE HX II€peBOJa NPOJUKTOBAHA BO3HUKHOBEHHEM HOBBIX
MOHSITHM H JIeKCeM B TMYOJHUIUCTUYECKUX TEKCTaX, MHOrooOpasue KOTOPBIX
obycnoBnuBaeTcs Bo3pocmuM uHTepecoMm CMM Kk Tekymied cuTyanuu B MHpeE.
OTpakeHHUE B MAacCMEIMIHOM MPOCTPAHCTBE HOBBIX SIBICHUNW M HEOOXOIUMOCTH HUX
HOMUHAIUU SIBJISIOTCS, IO CyTH, OCHOBHBIMU IPUYMHAMH NOSIBJICHUS HEOJIOTHU3MOB, a
aHaJ U3 ATUX E€AUHUI] B KOHTEKCTE UX MEpPEeBOJla C AHIVIMMCKOTO Ha PYCCKUU S3BIK
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MO3BOJISIET PACKPBITH BO3MOYKHBIE CIIOCOOBI IPEOA0ICHUSI TPYJHOCTEHN TiepeBoaa. ABTOp
NOMYEPKUBAET, YTO JUJIsl OCYIIECTBJIEHUS aJEKBAaTHOTO IIEpPEBOJA AHIJIMICKUX
HEOJIOTU3MOB IE€PEBOJYMKY BaKHO HE TOJBKO MPUMEHATH COOTBETCTBYIOILIKE
NepeBOIYECKHE MPHUEMBbl, HO W 00JanaTh (OHOBBHIMH 3HAHMUSAMHU C YYETOM aHAIHU3a
TEKyIIeH COIMAITbHO-3KOHOMUYECKON U TOJUTUYECKONH 00CTaHOBKH [1].

B kauecTBe OCHOBHBIX IIpUEMOB NepeBoAa HeosorusmoB J[.I'. BackOuesa Boiaenser
TPaHCKPHIIIUIO U TpaHCIUTepanuio (Harmpumep, bleisure ‘6meiixap’), KalbKUpOBaHUE
(talentretention ‘ynep:kanue TajgaHTOB’), MOMCK SKBHBajeHTa (quiethiring ‘tuxwmii
HaliM’), a TaKXKe OINHCaTeIbHBIA IMEPEeBON, KOTOPbI OCOOEHHO 3(PQEKTUBEH B TeEX
CllydasiX, KOIJla TpaJAMLMOHHBIA CJIOBApHBIM BapUaHT HE OTpPa)XaeT aKTyaJbHOTrO
3HaueHus TepmuHa. Tak, cioBocoueranue Socialcapital, mocnoBHO mepeBoanMoOe Kak
‘COLIMATIbHBIA KaluTal’, B COBPEMEHHOM 3KOHOMHUYecKoM auckypce CMMU npuoOpeno
HOBOE 3HAUYEHHE — ‘CIIOCOOHOCTH JtoJel paboTaTh BMECTE Ui JOCTHXKEHUsS OOIIei
e, OOMEHHMBATHCS UICAMHU, OOBEIUHATHCS B CETH M CO3/aBaTh JIMYHBIE KOHTAKTHI ,
4yTO TpeOyeT OT MEePEeBOUMKA PACIIMPEHHON HHTepHpeTanu# [ 1].

[ToMMMO TEpeYUCIIEHHBIX NPHUEMOB, IEPEBOJAYMKM 4YacTO MpUOErawT K
KOMOMHHPOBAHHBIM CTPATETHsIM, OCOOCHHO KOT/la pedb HJET O CIOXHBIX HEOJIOTH3MaX,
00pa30BaHHBIX IYTEM CIUSHUA. B Takux ciaydasx TpaHCKPUIILKS MOKET COYETaThCs C
MOSICHEHUEM B TEKCTE WJIM CHOCKE, 4YTO IIO3BOJISIET COXPaHUTh JAKOHMYHOCTH
HCXOJHOIO CJIOBa M OJHOBPEMEHHO JOHECTH [0 4MTarens ero cmeicia. Hampuwmep,
neosoru3m funflation (or fun — ‘Becense’ u inflation — ‘uHduanms’) Moxer OBITH
nepeaaH kKak ‘QaHiaAnus’ ¢ MOCISAYIOIMHUM YTOYHCHHEM: SIBIICHHE, KOTJa JIIOIU
MPOJOHKAIOT AKTUBHO TPATUTh JEHBIM HA pa3BJIeueHUs, HECMOTPs Ha POCT IieH. B
pPYCCKOM si3bIKe Bce Oosiee Habupaer momyasipHOCTh ciioBo ghosting — peskoe
mpeKpaiieHne o0ImeHns ¢ YenoBekoM. K cusHuIo Takke MOKHO OTHECTH TaKHe CIIOBA,
kak frenemy — ‘ npyr-par’, facepalm — ‘pyka-nuio’.

BaxHo OoTMeTUTh, YTO BBIOOp CTpaTerwy MEpeBoJa BO MHOTOM 3aBHCHUT OT THIIA
TEKCTa W LEeJIeBOW ayauTopuu. B oduIManbHBIX JOKYMEHTaxX M JEJIOBOM IEpenucKe
MPEIOYTEHUE OTACTCS KAIBKUPOBAHUIO U TOUCKY YCTOSBIIUXCS YKBUBAJICHTOB, TOTa
KaKk B MyOJUIUCTHKE, HHTEPHET-KOMMYHUKAllUK U peKjaMme JOImycTUMO Oolee
cBOOOJHOE OOpallleHue ¢ HEeOoJOrM3MaMHM, BKJIIOYas TPAHCKPUIIMIO M aBTOPCKOE
CJI0BOOOpa30OBaHUE.

Kak ormeuaror WM.H. MaprteiHoBa u A.H. CosoBpéBa, NepeBol aHITIMICKUX
HEOJIOTU3MOB Ha PYCCKHI A3BIK B TEKCTAaX PEKJIAMHOI0 AMCKypca MpeacTaBisieT coOoi
CIIO)KHYIO M OTBETCTBEHHYIO 3a/auy, TPEOYIOIIYyI0 HE TOJbKO 3HAHHUS S3bIKa, HO U
MOHUMAaHUS OCOOEHHOCTEH MapKeTHMHIOBOW KOMMYHHKAIIMH. ABTOPHI MOJYEPKUBAIOT,
YTO TpU TEPEBOJE BaXXHO COXPAHATH CMBICIOBYIO M CTUJIMCTHYECKYIO II€JIOCTHOCTh
UCXOJIHOTO BBIPAKEHMsI, TOCKOJbKY MHOTI'ME HEOJIOTH3Mbl HMEIOT creuuduyeckue
OTTEHKM 3HA4YEeHMsI, KOTOpbIE TPYAHO INepenarb 0e3 moTepH BblpazureiabHocTu. Kpome
TOT0, OHU YKa3bIBalOT Ha CIJI0)KHOCTb, CBSI3aHHYIO C CO3/IaHUEM HEOJIOTU3MOB ITyTEM
COEIMHEHUS YK€ CYIIECTBYIOIIUX TEPMUHOB, U IPUBOJAT B IIpumMep TepMuH freelancer
— (punancep (HE3aBHCUMBIN CIIEIUATHUCT, KOTOPBI paboTaer Ha ceds), KOTOPBIA B
PYCCKOM $I3bIKE MpUOOpen OoJiee MUpPOKoe 3HadyeHHue, a Takxke clickbait — xkmukOenT
(MHTPUTYIOIIHH 3ar0JIOBOK), HE UMEIOIIHI MPSMOT0 SKBUBAJICHTA B PYCCKOM s3bIKe [3].

Kak ormeuaer A.A. TriolbKkrWHA, HEOJOTM3MbI MPEICTABISIOT TPYAHOCTH IS
MMOHUMAaHUS U NEePeBOA, TAK KaK TaKME CI0Ba M 3HAYEHUS CIOKHO HANTH Ja’Ke B HOBBIX
cioBapsix. DakTopoM, NPENATCTBYIOIIMM PETUCTPALUU HEOJOTU3MOB B CJIOBApSX,
SBISICTCS WX BPEMEHHOE CYIIECTBOBAHME B SI3bIKE: HEOJOTHU3MBI OUY€Hb OBICTPO
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MOSIBJISIFOTCS B SI3bIKE MYOIULKUCTUKY, HAYKH U TEXHUKH, [TO3TOMY, KaK MMOAUYEPKUBAIOT
ABTOPBI, «HHUKAKOW CJIOBaph HE MOXET, Ja U HE JOJDKCH Cpa3y (UKCHPOBATH WX
nosiBieHue» [4].

Takum  00pa3oM, MPOBEACHHOE HCCIEIOBAHWE TI0OKa3ajlo, 4YTO IEPEBOJ
AHTJIOSI3BIYHBIX HEOJIOTU3MOB Ha PYCCKUN SI3bIK TpeOyeT OT MEepeBOAYMKA HE TOJIBKO
BIIQJICHUSI OCHOBHBIMHM TI€PEBOJYECKMMU TMPUEMaMHU, HO M Yy4yeTa MHOXXECTBa
JOTIOTHUTEIBHBIX (DAKTOPOB: LEIEBOM ayAUTOPUHU, KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTa M THIA
Tekcta. OCOOYyI0 CIOKHOCTh IMPEACTaBISIOT HEOJOTHU3MBI, HE HMMEIOIINE MPSMBIX
COOTBETCTBUI B PYCCKOM f3bIKE, a TAK)KE T€, UYb€ 3HAUCHUE 3aUKCUPOBAHO B CIOBAPSIX
JUIIb YaCTHYHO. B yCIOBHSX CTPEMHUTENHLHOTO OOHOBIICHHUS JEKCHYECKOTO COCTaBa
A3bIKa U aKTUBHOTO MCMOJIh30BAaHUSI CUCTEM MAIIMHHOTO MEPEeBO/Ia POJIb MEePEeBOAYNKA-
YeJI0BEKa OCTAaeTCsl 0E3yCIOBHO BaKHOMW, MOCKOJIBKY MMEHHO OH CIIOCOOCH OLEHHTH
KYJIbTYPHBIC HIOAHCHI U BbIOpaTh ONTHUMAJIbHYIO CTPATETUIO AJIs a/IeKBaTHOU Iepeaadn
CMBICIIA.
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This article examines the relevance of the problem of translating English neologisms into
Russian in the context of the active use of neural networks. The main translation techniques and
factors influencing the choice of strategy such as text type and target audience are analyzed.
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